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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

Сучасна літературна рецепція неможлива без усвідомлення різноманітних інтермедіальних зв’язків літератури з іншими видами мистецтв. Учасники літературного процесу все частіше виходять за межі вербальності, спілкуючись на рівні конотацій. Застосування таких прийомів вимагає редефініції терміну екфразис, оскільки традиційне визначення заперечує можливість існування інших видів даного літературного феномену, зокрема, музичного екфразису.

Актуальність теми дослідження. У другій половині ХХ – на початку ХХІ століття естетичні ідеали, якими надихалася художня література дотепер, настільки стрімко змінювалися, що античне визначення екфразису як особливого типу опису артефакту перестало бути єдино можливим. На часі модернізація цієї мистецької категорії. Провідні українські дослідники (Т. Бовсунівська, Л. Генералюк, В. Просалова) та зарубіжні вчені (Р. Брузгене, С. Брун, С. Волл, Р. Велш, А. Корн, К. Клювер, А. Парасківеcку) все частіше звертаються до екфразису, з’ясовуючи зв’язки мистецтва з літературою і саму природу феномена.

Попри зацікавленість даним напрямом дослідження  з боку літературної компаративістики ще не створено єдиного універсального визначення для екфразису, що могло б уніфікувати його класифікації та окреслити його функції. Не було вироблено універсальних визначень для різних видів екфразису, адже розвідки були переважно зосереджені на взаємодії лише візуального з вербальним.  Причина полягає у невідповідності канонічного визначення терміну, що базується на принципі лише візуальної описовості, – абстрактності опису аудіального елементу в літературі. Зарахування музики до видів мистецтва, взаємодія з якими в межах вербального поля дає екфразис, ускладнилася проблемою визначення кінцевого артефакту творчості композитора, котрий, на відміну від скульптора, архітектора, художника, на момент завершення роботи має лише зафіксовану у системі знаків музику, тобто – ноти. У скульптора це скульптура, в архітектора – будівля, а у художника – картина, ноти ж самі по собі на папері мають відносну естетичну цінність хоч і високо цінуються колекціонерами, істориками та мистецтвознавцями.

Проте у творах художньої літератури, написаних у другій половині ХХ – початку ХХІ століття, спостерігаємо дедалі ширше застосування музичних тем, що отримують власний розвиток і, накладаючись на фабулу, змінюють прозовий твір, збагачуючи його новими смислами, перетворюючись на екфразис за рахунок формування зв’язку зі смисловим наповненням музичного твору. Вкупі із зазначеними вище тенденціями у дослідженні екфразису такі зміни дозволяють зняти обмеження на сприйняття екфразису лише у візуальному полі, оскільки усі органи почуттів людини є репрезентативними і не можуть бути дискримінованими.

Існування невізуальних видів екфразису деколи заперечується дослідниками цього літературного феномену, проте це не відповідає наявним численним сучасним дослідженнями музичного екфразису у художній літературі. При цьому наративність екфразису залишається все ж таки однією з головних його ознак.

Літературній прозі обраної доби властиві гіпертекстуальність та використання принципу ризоми, що виключає обов’язковість єдиного смислового центру, бо тепер реципієнт сам вирішує, в якій послідовності читати твір (нелінійна проза), домислюючи сюжети й образи за допомогою асоціативного ряду на основі власного чуттєвого досвіду. Тому екфразис у другій половині ХХ – початку ХХІ століття постає у вигляді коду, що може бути легко прочитаним як підготовленим читачем, так і таким, який лише бажає відчути себе ерудованим, а такі «споживачі» сприяють комерціалізації авторського задуму, що наразі стає дуже актуальним. І у даному випадку слід зважати на думку Ю. Лотмана про взаємодію та перетин мов різних видів мистецтв і творення спільного мультимедійного простору.

Важливість дослідження обумовлюється вкрай малою кількістю подібних розвідок на матеріалі української літератури, внаслідок чого виникає хибна думка про невластивість даного феномена сучасним текстам, на противагу творам, що були написані в першій половині ХХ століття, зокрема класичній українській прозі. Тож дослідження є актуальним і для розуміння сучасної української літератури в колі європейських літератур.

Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертація робота пов’язана з проблематикою наукової теми відділу компаративістики Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України «Література у системі мистецтв» (номер державної реєстрації – 0111U008190). Тему дисертації затверджено вченою радою Інституту літератури ім. Т.Г. Шевченка НАН України (протокол  № 4 від 20.04.2014 року) і координаційною радою при Інституті літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України (протокол № 1 від 12.05.2015 року).
Мета дисертації полягає у з’ясуванні природи музичного екфразису, котрий набув нових форм у художній літературі другої половини XX – початку ХХІ століття у зв’язку зі змінами естетичних ідеалів та особливостями доби постмодерну та пост-постмодерну. 

Мета дослідження передбачає вирішення таких завдань:

–  простежити за історичним процесом змін у розумінні та визначенні екфразису в дослідницькому полі за рахунок включення нових форм, зокрема, музичного екфразису;

–   проаналізувати наслідки трансформації естетичних канонів щодо екфразису, що відбулися у мистецтві, та відслідкувати їх впливи на літературу другої половини ХХ – початку ХХІ століття у зв’язку з музичним екфразисом;

–   розмежувати поняття екфразис, гіпотипозис та ейдолон;

–   виділити риси музичного екфразису як мистецького прийому та як жанрового різновиду і окреслити його функції в цих двох типах;

· виявити особливості музичного екфразису в національних літературах означеного періоду.

Об’єктом дослідження є понад 30 текстів українських та зарубіжних прозових творів другої половини XX – початку ХХІ століття, частина яких стали знаковими для сучасного покоління читачів (зокрема, твори Л. Дереша П. Зюскінда, Ю. Іздрика, В. Орлова, М. Павича, Є. Положія, Д. Рубіної, Ж. Сарамаго, Дж. Фаулза та П. Хьоґа).

Предмет наукового дослідження – інтертекстуальна та інтермедіальна природа музичного екфразису у прозі другої половини ХХ – початку ХХІ століття, процеси вербалізації та репрезентації нових літературних творів, котрі є продуктами інспірації, виникнення нового жанрового різновиду на базі взаємодії художньої літератури та музики, зміна естетичних ідеалів у поетиці прози. 

Методи дослідження. У роботі застосовано комплексну методологію, передусім методи компаративного аналізу, генетико-контактного та порівняльно-типологічного, а також засади структурального аналізу щодо аналізу структури прозового тексту, зокрема жанрово-видових модифікацій, функціонування імпліцитного тексту в межах вербального поля. Історико-генетичний підхід до проблеми взаємодії суміжних видів мистецтв, зокрема, музики та літератури, пов’язується з інтертекстуальними процесами. У дослідженні застосовуються також прийоми рецептивної естетики задля виявлення відповідності референту та створеного за його допомогою образу мистецтва.

Теоретична та методологічна основа дисертації зумовлена тим, що дослідження доповнює сучасну літературознавчу думку про інтермедіальну та інтертекстуальну природу музичного екфразису і спонукає до подальших літературознавчих зацікавлень питаннями взаємодії музики та художньої літератури  другої половини ХХ – початку ХХІ століть. У роботі ми спираємося на праці провідних вітчизняних та зарубіжних учених з теорії літератури, компаративістики та мистецтвознавства (Т. Адорно, К. Барбетті, Т. Беннетт, Т. Бовсунівської, Н. Бочкарьової, Н. Брагінської, К. С. Брауна, С. Брун, Н. Гудмена, Дж. Елснер, В. Дж. Т. Мітчелла, Х. Ортеги-і-Гассета, Е. Панофського, А. Парасківеcку, Г. Сидорової, Є. Третьякова). При дослідженні процесів вербалізації та репрезентації нових літературних творів, котрі є продуктами інспірації, були використані праці К. Анікеєвої, Н. Гудмена, У. Еко, О. Капічіної, В. Дж. Т. Мітчелла, В. Просалової, Л. Прохорової. Розглядаючи виникнення музичного екфразису як нового жанрового різновиду на базі взаємодії художньої літератури та музики, ми будували власні теоретичні засади, орієнтуючись на тези попередників (С. Баранової, В. Вольфа, С. Маценки, В. Москаленко, М. Павича, П. Фрідріха, С. П. Шера). Завдяки широкому застосуванню ідей зазначених науковців стало можливим якісно проаналізувати зміни у поетиці прози, що має зв’язок з музикою. Семіотичне дослідження екфразису у прозі здійснено з урахуванням когнітивно-лінгвістичного підходу (Т. Бовсунівська, Р. Брузгене).

Наукова новизна дисертації полягає у тому, що вперше у вітчизняному літературознавстві на основі теоретико-практичного аналізу створено загальне визначення музичного екфразису та його додаткові дефініції, котрі чітко окреслюють риси екфразису в тексті та тексту-екфразису. Також здійснено унікальний аналіз творів М. Павича, Ю. Іздрика, П. Хьоґа, П. Зюскінда, В. Орлова, Д. Рубіної, Дж. Фаулза, Ж. Сарамаго, Є. Положія та Л. Дереша як таких, що містять саме музичний екфразис або є текстом-екфразисом.

Вперше:

–  досліджено процес трансформації традиційного визначення екфразису у напрямку розширення його значення на нові форми, зокрема, доведено визнання феномену музичного екфразису;

–  проаналізовано наслідки змін естетичних канонів щодо музичного екфразису, що відбулися у мистецтві, та відстежено їх впливи на літературу другої половини ХХ– початку ХХІ століття;

–   розмежовані поняття музичний екфразис, гіпотипозис та ейдолон у прозі другої половини ХХ – початку ХХІ століття;

· виділені риси музичного екфразису як мистецького прийому та як жанрового різновиду і окреслені його функції;

· виявлені відмінності між музичним романом і романом-екфразисом;

· запропоновано типологію жанрових різновидів музичного екфразису залежно від відповідних функцій у тексті;

     –  визначено і здійснено порівняння особливостей музичного екфразису в національних літературах означеного періоду: українській, російській, сербській, британській, США та інших.

Практичне та теоретичне значення отриманих результатів дисертації полягає у тому, що її матеріали та висновки можуть бути використані в подальших літературознавчих дослідженнях з питань порівняльного літературознавства, теорії літератури, української та зарубіжної літератури. Дослідження природи екфразису, його видів, жанрових форм та функцій знайдуть продовження у працях теоретиків, компаративістів та мистецтвознавців. Матеріали дослідження можуть бути використані у лекціях та спецкурсах з української та зарубіжної літератури другої половини ХХ – початку ХХІ століття, у гуманітарних дисциплінах вищих навчальних закладів, загальноосвітніх середніх шкіл, гімназій та ліцеїв.

Апробація результатів дисертації здійснювалася на засіданнях відділу компаративістики Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, а результати роботи, її основні положення та висновки були викладені у доповідях на 15 наукових конференціях: Всеукраїнській науковій конференції «Зарубіжні письменники і Україна» (ПДПУ ім. В. Г. Короленка, Полтава, 2014), Всеукраїнській конференції за участю молодих учених «Філологічна наука в інформаційному суспільств» (КНУ ім. Т. Г. Шевченка, Київ, 2014), науковому семінарі для молодих учених пам’яті Ніли Зборовської (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка, НАНУ, Київ, 2014), Міжнародній науковій конференції «Транскультурні коди літературного дискурсу» (КЛНУ, Київ, 2015), Всеукраїнських наукових читаннях за участі молодих учених «Дух нового часу у дзеркалі слова і тексту» (КНУ ім. Т. Г. Шевченка, Київ, 2015) Всеукраїнській науковій конференції  «Онтологія літератури в сучасному комунікативному просторі» (ЧДУ ім. П. Могили, Миколаїв, 2015), III Міжнародному симпозіумі «Американські та британські студії: мовознавство, літературознавство, міжкультурна комунікація» (КНАУ, Київ, 2015), «Днях науки» (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка, НАНУ, Київ, 2015), Міжнародній науковій конференції   «Аналіз та інтерпретація тексту у світлі  сучасних методологій» (СНУ ім. Лесі Українки, Світязь, 2015), XIII Міжнародній конференції молодих учених (Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка, НАНУ, Київ, 2015), Міжнародній науковій конференції «Над берегами вічної ріки»: темпоральний вимір літератури» (БДПУ, Бердянськ, 2015), ІХ Міжнародних Чичерінських читаннях «Світова література в літературознавчому дискурсі ХХІ ст.» (ЛНУ ім. І. Франка, Львів, 2015), Міжнародній науковій конференції «Поетика дому» (КЛНУ, Київ, 2016), Всеукраїнських наукових читаннях за участю молодих вчених «Мова і література в глобальному і локальному медіапросторі» (КНУ ім. Т. Г. Шевченка, Київ, 2016), науковому семінарі «Інтермедіальні виміри літератури фентезі» (ЦДЛФ Інституту літератури ім. Т.Г. Шевченка НАН України, Київ, 2016).

Публікації. За темою дисертації опубліковано 8 статей, з них 5 у фахових виданнях, 1 у зарубіжних, 2 додаткові.
Структура дисертації. Робота складається зі вступу, трьох розділів, які включають чотирнадцять підрозділів, висновків до розділів, загальних висновків до роботи і списку використаних джерел. Основний зміст дисертації викладено на 165 с. Повний обсяг дослідження – 205 с.
ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

У Вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, визначено об’єкт і предмет, мету й завдання дослідження, стисло сформульовано наукову новизну одержаних результатів, окреслено теоретико-методологічну основу і практичне значення праці.

У першому розділі «Проблема ідентифікації музичного екфразису у прозі» проаналізовано теоретико-методологічні підходи до пошуку універсального визначення терміну; систематизовано доробок вітчизняних та зарубіжних науковців, присвячений феномену й естетиці музичного екфразису (форм, прийомів, різновидів); досліджено трансформацію категорії «екфразис» у відповідності до змін естетичних ідеалів доби; вироблено теоретичну базу для визначення музичного екфразису у прозі другої половини ХХ – початку ХХІ століття; окреслено лакуни у вивченні проблеми, зазначено перспективи дослідження.
У підрозділі 1.1. «Питання про уніфікацію дефініції «екфразис» аналізуються літературознавчі погляди на провідних українських та зарубіжних вчених феномен екфразису. Спираючись на дослідження С. Брун, С. Волл, Ю. Лотмана, Н. Гудмена та Є. Третьякова, здійснюється спроба класифікації та уніфікації існуючих видів екфразису. Також розглядаються праці сучасних літературознавців
Використовується також класифікація Т. Бовсунівської, котра в межах даної проблеми виділяє в дослідженнях  два домінантних аспекти екфразису:

1) як форми взаємного перекодування видів мистецтва – репрезентації одного виду мистецтва в іншому (В. Дж. Т. Мітчелл, Дж. Хеффернен, Р. Ходель, М. Ріффатер, Д. Скотт, Д. Девідсон, В. Стайнер, М. П. Марковський, А. Дзядек);

2) як жанру риторичних змагань, що традицією завдячує античності та характеризується стійким наративним конструктом – певним типом опису артефакту (М. Кріґер, Р. Вебб, Л. М. Сейгер Айт, К. Е. Майєрс).

Однак спираючись на теорію семіотичного перетину Ю. Лотмана, у нашому дослідженні екфразис визначено як «перетин смислових просторів». Екфразис не є послідовним мімезисом ані картини чи скульптури, ані словесного мистецтва, адже, перебуваючи на кордоні семіотичних просторів, він перетворює обидві системи знаків на синкретичну третю систему. Такому розумінню суголосне твердження Л. Геллера про ненаративність екфразису, оскільки екфразис «перекладає» сприйняття об’єкта і тлумачення коду, а не сам об’єкт. Також ми застосовуємо розробки О. Яценко, яка називає екфразис важливим елементом структури, а також теорію М. Маклуена, яке, поєднавшись з твердженням Л. Геллера, втілилася у праці Є. Третьякова, котрий вважає екфразис результатом подвійного перекодування.

Утім, усі вищезгадані науковці обстоюють першість візуальних видів мистецтва, залишаючи музичний екфразис осторонь, позаяк він не відповідає загальноприйнятому визначенню описової природи феномена, і тим самим дає привід для проведення редефініції.

У підрозділі 1.2. «Трансформація категорії «екфразис» внаслідок зміни естетичних ідеалів мистецтва» розглянуто естетичні та філософські концепції, що мали великий вплив на формування усіх видів мистецтв, а особливо – літератури та музики. Дослідження трактату Г. В. Ф. Гегеля «Естетика» доводять необхідність розмежування змісту та форми, саме тому в наступних розділах акцентовано на розмежуванні екфразису як мистецького прийому та як жанрового різновиду. «Естетика» наочно демонструє причини традиційного домінування візуальних видів мистецтва. Визначивши для музики роль крайньої точки суб’єктивізму в мистецтві, Гегель вивів її з кола рівнозначних видів мистецтва виключно через її специфіку. Сучасна компаративістика відходить від такого класичного розуміння ролі музики, а отже і від обмеження категорії екфразису лише візуальними видами мистецтва.
Про синтез як невід’ємну ознаку органічної «узгодженої» культури вперше заговорили не лише Г. В. Ф. Гегель, а й І. Кант, Ф. Шлегель, Ф. Шеллінг, Новаліс, Л. Тік, В. Ваккенродер, М. Бердяєв, П. Флоренський, О. Лосєв, В. Ванслов. Феномен синтезу зацікавив романтиків утопічним вченням про «всекультуру». В межах цієї концепції стикаються та взаємодіють: наука і мистецтво, мистецтво і філософія, мова і міфологія тощо. Вирішальним методологічним аспектом тут стає принцип синтезу. Відзначимо, що ключовими революційними фігурами у зміні рецепції літератури та музики стали Р. Вагнер та Г. Берліоз, котрі обстоювали протилежні точки зору. Отже розуміння екфразису має історично плинний характер, як і розуміння в естетиці взаємин музики і літератури.
Особливу увагу приділено тезам Х. Ортеги-і-Гассета, котрий зосереджується на протиставленні німецької академічної традиції французькій, в результаті якого виробилися нові принципи створення музики ХХ століття. Подальший розвиток філософії нової музики спостерігаємо в Т. Адорно. Зіставляючи постаті Й. С. Баха та Г. Ф. Телемана, він вбачає причину відмінного ставлення до музики, схожою за стилем, у реакціях суспільства на певний «бренд», тобто – для реципієнта важливим є не лише сама музика, але й значущість історії, що передувала її створенню. Х.‑Г. Ґадамер, своєю чергою, акцентує на герменевтичному підході до аналізу текстів, він підкреслює важливість досвіду реципієнта. Отже, зміни стилів та способи презентації опусів творцями значно вплинули й на художню літературу, в якій репрезентуються твори зазначених композиторів. Ці зміни торкнулися й розуміння самої природи екфразису як однієї з форм інтермедіальності в літературі.
У підрозділі 1.3. «Ідентифікація музичного екфразису в літературі другої половини ХХ – початку ХХІ століття» розглядаються теорії та критерії, вироблені вченими від часів Античності до сучасності. Зокрема, Р. Вебб, М. Мюстерберг, Т. Ліарде, Л. Генералюк, Н. Брагинська продовжують вважати екфразис специфічним описом творів мистецтва або наголошують на його суто описовій природі. У дисертації зазначається, що описовість, метафоричність та алюзивність, хоч і властиві екфразису і є його виразними рисами, однак, не в змозі оприсутнити твір мистецтва у реальному світі (Н. Гудмен), тому не варто ґрунтувати визначення виключно на описовості й обмежувати функції екфразису
Проблему визначення екфразису та фільтрації референтів окреслює і Л. Генералюк, котра вважає, що неточність формулювання сприяє подальшому розмиванню демаркаційної лінії, а Р. Бобрик констатує, що нині екфразис залежить від суб’єктивної оцінки дослідника. Однак Р. Брузгене вносить ясність у співвідношення форми та змісту, можливість варіацій та модифікацій в межах поняття «вербальна музика», а С. Брун вважає, що музичний екфразис є спорідненим з програмною музикою, утворюючи з нею єдність обігу смислів.

Розглядаючи екфразис як продукт міжмистецьких зв’язків, звертаємо увагу на синхронність процесів розвитку філософської думки та змінюваність стилів. Визначення екфразису як феномену, що виникає на перетині двох смислових площин, значно спрощує його ідентифікацію у тексті, оскільки зобов’язує мати не просто конотат, а конкретний імпліцитний текст, якого звичайні описи, метафори або алюзії не мають. Такий підхід докорінно змінює вектор дослідження, оскільки вимагає глибшого аналізу із залученням праць філософів та мистецтвознавців (зокрема, музичних теоретиків). Спроба дослідити текст художньої літератури за таким алгоритмом відкриває науковцям пласт недослідженої в даному ключі літератури, серед якої велика кількість творів, що містять неміметичний  музичний екфразис.
Зважаючи на необхідність створення базового пояснення терміна та враховуючи провідні тенденції, ми визначаємо екфразис як засіб перенесення інформації від одного твору мистецтва до іншого шляхом перекодування, зміни знакової системи.
Обравши як головний критерій у визначенні екфразису наявність імпліцитного тексту, ми змогли розмежувати поняття: музичний екфразис, «псевдоекфразис» (музична тема), гіпотипозис, ейдолон, мімесис та дієгезис. Терміни «екфразис» та «екфраза», на нашу думку, є тотожними, тож не бачимо причин обмежувати використання будь-якого з них, однак, віддаємо перевагу варіанту «екфразис», оскільки він ближчий до звучання запозиченого слова, озвучуючи його (замість російського «экфрасис») відповідно до фонетичної традиції української мови, якій властива евфонія. 

У підрозділі 1.4. «Екфразис, музична тема (псевдоекфразис), розгорнутий опис (виконання музичного твору), гіпотипозис, ейдолон, мімесис та дієгезис» окреслено межі кожного поняття та подане обґрунтування прийняття чи заперечення існуючих теорій щодо виокремлення дефініцій.
Розмежовуючи поняття «Bildgediht», «гіпотипозис» та «екфразис», Л. Генералюк вважає, що екфразисом може називатися словесний опис творів лише пластичних мистецтв, що супроводжується естетичною оцінкою опису окремих технічних прийомів, манери й стилю художника, скульптора, архітектора. Проте не варто обмежувати природу екфразису виключно описовістю. Ми пропонуємо називати і розлогий опис, і «Bildgediht» та «Musikgediht» – додатковими пограничними поняттями, які, однак, не є тотожними екфразису. Головною відмінністю екфразису від цих літературних феноменів є безумовність природи референта, а Bildgediht та гіпотипозис можуть виникати лише за умови візуальності твору мистецтва, що не поєднується з рецепцією музичного твору. Але ейдолон, що має одну ґенезу з описом, ближчий до екфразису, бо дозволяє порівняти схожість мистецьких об’єктів і підтвердити або ж спростувати їх ідентичність.

Псевдоекфразис, або ж музична тема, є найбільш поширеною формою відображення взаємозв’язків музики та літератури. Це стосується й інших мистецьких тем. Позаяк основні функції гіпотипозису, ейдолону, опису та псевдоекфразису – суто декоративні та стилістичні, вони не несуть додаткового смислового навантаження, як екфразис. 

У підрозділі 1.5.  «Інтермедіальна та інтертекстуальна природа музичного екфразису» систематизовано напрацювання таких вчених як: О. Ханзена-Льове, Ю. Крістєвої, Г. Тізінга, У. Вайсштайна, К. Леві-Стросса, С. Брун, Д. Наливайка, Т. Бовсунівської, Г. Сидорової, С. Титаренка та суголосних їм сучасних науковців. Попри твердження про приналежність екфразису лише до інтермедіального чи інтертекстуального поля, ми дійшли висновку про наявність у даного феномена рис обох полів.

Оскільки інтермедіальні дослідження не представили хоча б відносно універсальних принципів аналітики чи принципів перекодування одного мистецтва мовою іншого, то сучасні визначення методологічних можливостей інтермедіальності тяжіють до її поєднання з іншими методиками аналізу тексту чи виду мистецтва, насамперед із семіотикою та інтертекстуальністю, де структурна тенденція надає інтермедіальним дослідженням  коректності.

У сучасному літературознавстві інтермедіальність трактується широко і розуміється різноманітно: як феномен багатоголосся або поліфонічності культури, відбитий у структурі тексту; як явище міжтекстових зв’язків у творі, що виникає внаслідок взаємодії мистецтв; як нове розуміння терміну інтертекстуальність, при якому словесний текст несе в собі інформацію про живописний або музичний твір.
Враховуючи матеріали Лозаннського симпозіуму (2000 р.), надаємо пріоритет інтертекстуальній тенденції всередині інтермедіальності та наголошуємо на міждисциплінарності як провідній властивості цієї методики.

Також розглядаються рецептивні аспекти музичного екфразису, вибудовується концепція проникнення реципієнта у світ авторської реальності.
Екфразис аналізується як вихід за межі звичної форми, здатний викликати динаміку метаморфоз та появу нової якості. Він належить до такого прояву культури, де на основі синестезії створюється складна, цілісна структура, що допомагає трансформувати текстове полотно з площини на об’ємну уявну реальність за рахунок передачі імпліцитного тексту. Отже, екфразис є умовною і суб’єктивною абстрактною одиницею виміру авторської реальності, адже за рахунок уяви реципієнта імпліцитний текст самовідтворюється лише за умови, що читач знає «кінцеву зупинку» асоціацій, які викликає згадка про певний музичний твір. Однак головною метою екфразису є здатність до передачі конкретного імпліцитного тексту, який, певною мірою, оживлює і наповнює новим змістом прочитане і є визначальним критерієм у тексті.

У такому аспекті аналізується твір Є. Положія («Мері та її аеропорт»). Музичний екфразис, а також ремінісценції та алюзій, що входять до його структури, дозволяють читачеві легко відновити в уяві власні враження та наділити ними простір, у якому розгортається сюжет. Але проникнення читача у авторську реальність може бути лише частковим, оскільки воно регламентоване форматом звичайної книги (не інтерактивної та не такої, що може занурити у віртуальну реальність). Відчуття, які може отримувати читач, – це продукт інспірації від прочитаного («подумки пережитого»), тому вікно є способом долучитися до авторської реальності, а двері символізуватимуть вихід з «приміщення», в якому тримає читача автор (тобто – процес відкриття та закриття книги/файлу).

У другому розділі «Музичний екфразис у тексті» досліджено функції та можливості феномена у прозовій художній літературі. Зокрема,  екфразис розглядається як мистецький прийом, в основі якого лежить принцип перекодування імпліцитного тексту в межах суміжних видів мистецтв. Також окреслюються різноманітні варіанти реалізації цих функцій (зокрема, здатність створювати образ музики, бути засобом темпоральності тексту, розкривати особливості персонажу, передавати приховану інформацію тощо). Дослідження впливу музики Й. С. Баха на художню літературу другої половини ХХ – початку ХХІ століття відкрило нові теми для спостереження за взаємодією музики та літератури. Відзначені також особливості у дослідженні міметичного та неміметичного екфразису в тексті. 
У підрозділі 2.1. «Музичний екфразис як мистецький прийом» розглядаються метафоричність та алюзивність, властиві цьому мистецькому прийому. Він, передусім, визнається в дослідженні риторичною фігурою, що еволюціонувала відповідно до зміни естетичних ідеалів мистецтва та технічних засобів, використовуючи які, письменник створює вербальне поле. Тож, ми суголосні дослідженням С. Маценки, котра вважає важливим для передачі якостей звукового феномену процес посередництва, що здійснюється за рахунок опису та асоціативних значень.
На прикладі роману М. Павича «Краєвид, намальований чаєм» демонструємо, що екфразис не лише перетворює літературний твір на об’єкт інтермедіальних досліджень, але, поєднуючи суміжні види мистецтв, водночас  протиставляє їх. Так автор спонукає реципієнта не просто згадати твір мистецтва, згаданий у прозовому творі, а й порівняти образ, створений оригінальним артефактом з тим, який створив оповідач. Зазначається, що у такий спосіб письменник перекодовує символи з мови одного мистецтва на інший і у цьому «перекладі» може не лише втратитись смислове навантаження оригіналу, а й виникає можливість для читача створити власний смисл, котрий відображав би його світогляд.
У підрозділі 2.2. «Функціональність музичного екфразису як прийому в художніх текстах» вибудувані принципи ідентифікації музичного екфразису в тексті, а також окреслюються його функції (інспіраційна, образотворча, стильова, світоглядна, концептуальна), котрі реалізовуються у рисах екфразису (експресивність, наративність, імагологічність, репрезентативність).

К. Барбетті сформувала тезу про якісну зміну значення: «екфразис – дієслово, а не іменник», а на думку Д. Ропера, в християнську добу його вважали сакральним зразком. Тож у сучасному мистецькому світосприйнятті головною функцією екфразису має бути сприяння розвитку образної уяви, оскільки ці словесні вирази часто метафоричні.

Аналізуються романи «Тиша» П. Хьоґа та «Краєвид, намальований чаєм» М. Павича, що є яскравими прикладами музичного екфразису, котрий є меседжем у прозовому тексті. Специфіка роману П. Хьоґа – у стрункій концепції звукового сприйняття світу протагоністом. «Звучання» кожного відомого широкому загалу музичного твору є глибоко символічним, до того ж система символів є системою паттернів: смисл твору (закладений композитором) накладається на смисл тональності (закладений письменником). У такого твору є всі шанси стати культовим, тому тут доцільного говорити про комерціалізацію екфразису.

Роман М. Павича  є гіпертекстовим твором, тож, система паттернів є ще складнішою: у тексті функціонує неназвана музика, яку реципієнт, не знайомий з сербською культурою, ймовірно, буде дуже довго «вгадувати», зіставляючи описи з власними спогадами слов’янських народних пісень та духовних піснеспівів. «Пісня, котра є в кожного» не обов’язково буде ідентичною тій, яку співала Вітача Мілут («Остання блакитна середа»), але, відшукавши її у пам’яті, читач зможе відчути стан персонажа в момент співу.

Отже, ми спостерігаємо використання окремої мелодії чи інструменту для характеристики кожної дійової особи, що допомагає глядачам утворити в уяві його  психологічний портрет.

У підрозділі 2.3. «Вплив музики Й. С. Баха на письменників другої половини ХХ – початку ХХІ століття» розглядаються прозові твори художньої літератури, пов’язані з творчістю Й. С. Баха, оскільки він є лідером серед композиторів по кількості згадок у літературі. Така поширеність музики, яку називають «класикою», хоч композитор і не належав до представників класичного стилю, зумовлюється тим, що твори Й. С. Баха були чи не найпершими в історії, що виконувалися не лише сучасниками, а й нащадками, ставши більш популярними після його смерті, ніж за життя свого творця.

Т. Адорно вважає, що діалектична полеміка з плином музичного часу складає сутність всієї великої музики, починаючи з Баха. В інтродукції до «Філософії нової музики» К. Чухров наголошує на прагненні австро-німецької музики до граничного узагальнення змісту, збільшення його абстрактності. Це мало не призвело Й. С. Баха до повної відміни тональності, що пізніше реалізувалася у «додекафонії». Аналізовані твори (Г. Гессе «Гра в бісер», Дж. Фаулза «Волхв», П. Хьоґа «Тиша», В. Орлова «Альтист Данілов», Ж. Сарамаґо «Перебої в смерті», П. Зюскинда «Контрабас») демонструють глибину образів, породжених враженнями автора від поліфонічних творів генія.

В результаті дослідження творів Хьоґа й Орлова визначено екфразис у тексті як мистецький прийом, котрий вербалізує твір іншого виду мистецтва і є ризомою на перетині інтермедіальності та інтертекстуальності, оскільки містить у собі головні риси, притаманні цим полям: цитатність, наративність, репрезентативність та імагологічність. Відсутність детермінації і номінації референта не має ставати причиною для дискримінації неміметичного екфразису, зокрема музичного, оскільки музика (за виключенням програмних творів) не копіює об’єкт, але створює образ інакшої реальності. Тож у даному випадку говоримо про подвійне перекодування (реальність – музика – література), що створює ефект вікна, прочиненого в інший мистецький простір. Таким чином отримує реалізацію інспіраційна функція екфразису, котра зближує митця і реципієнта, оскільки перший відчув натхнення, переживаючи враження від прослуховування музики, яка згодом знайшла місце у його літературному творі, а другий, відчувши потребу долучитися до цих переживань, шукає (в пам’яті чи фонотеці) відповідник музичного твору, який створює екфразис у літературному тексті.

Відзначається, що музика Й. С. Баха справді має значний вплив на розвиток художньої літератури, і це підтверджується аналізом екфразисної складової у творах Г. Гессе, Дж. Фаулза, Ж. Сарамаго та П. Хьоґа. Припускається, що письменників приваблює, перш за все, притаманний музиці генія ореол містичності та елітарності, котрий і читачеві обіцяє контакт з феноменом, що знаходиться поза межами осягнення людської думки. Утім, спроба надати утилітарності ідеї застосування самого тільки імені та згадки про твори Й. С. Баха вимагає від письменника неабиякої майстерності та досконалого вивчення особливостей стилю виконання та значення творів, позаяк ерудований читач (або ж – музикант) може спростувати думку автора й відтак його зусилля будуть марні.

У підрозділі 2.4. «Міметичний музичний екфразис у постмодерністському романі як засіб темпоральності тексту» підкреслюється підрядність даного підвиду музичного екфразису і визнається, що він більш властивий постмодерністській прозі, бо в ньому закономірно проявляються риси інтертекстуальності. Відтак, ми розглядаємо музику Йоганна Себастьяна Баха у функції музичного екфразису у наративному аспекті – як мірило інтелектуального і духовного розвитку героя, автора і читача. Використання її у «цитатах» на сторінках прозових творів накладає певну відповідальність на письменника, оскільки вона має бути адекватно трактованою персонажами. В умовах постмодерну зіграні Каспером Кроне (роман П. Хьоґа «Тиша») сонати і партити для скрипки соло – матимуть зовсім інше смислове навантаження, аніж виконані Йозефом Кнехтом (роман Г. Гессе «Гра в бісер»), бо у сучасному суспільстві ставлення до класичної музики постійно змінюється, і тепер музика для обраних перетворюється на моду.

Відзначається не лише «позачасовість» музики генія, але й протиставлення «тоді» й «зараз», що ми бачимо у здійсненій письменником прив’язці виконання цих творів до сьогодення. Зокрема, унікальний скрипаль Каспер Кроне («Тиша») асоціюється з Джошуа Беллом, котрий став частиною експерименту в Нью-Йорку, а віолончеліст («Смерть з перервами») перемагає Смерть прагненням до ідеального виконання сюїти Й. С. Баха, як Мстислав Ростропович, котрий ще за життя став легендою не лише завдяки своїй майстерності, а й боротьбою з недугою, яка могла стати на заваді його виконавській діяльності.

Зауважується, що у міметичному музичному екфразисі головними є світоглядна та стильова функції, оскільки назва твору є маркером часу, а сприйняття музичного твору персонажами вказує на темпоральність, котра і робить літературний твір пам’яткою своєї доби. Інспірація в даному випадку матиме більший радіус дії, оскільки для повного розуміння імпліцитного тексту реципієнтові доведеться не лише прослухати музичний твір чи знайти його тлумачення, але й дізнатися про його сприйняття суспільством у той час, коли розвивається дія роману.

У підрозділі 2.5. «Неміметичний музичний екфразис як образотворчий елемент» ми розглядаємо екфразис з семіотичної точки зору. Так у кожному творі письменник обирає той спосіб створення амбівалентного мистецького простору, який буде відповідати його стилю та концепції наративної ідентичності. І якщо міметичний екфразис дозволяє митцю лише продемонструвати власну обізнаність, обтяжуючи необхідністю роз’яснити зміст невідомого читачеві твору, то неміметичний екфразис спрощує це завдання, пропонуючи читачеві знайти у своїй пам’яті відповідник.

Аналізуючи романи П. Хьоґа («Тиша») і В. Орлова («Альтист Данілов»), спостерігаємо співіснування міметичного музичного екфразису з його антиподом, який у даному випадку реалізується через опис тиші, що звучить. Хоч називання екфразисом опису порожнечі здається неможливим, але вищезгадані автори перетворюють мовчанку на паузу, наповнюючи її мелодикою емоційного стану персонажів, тому функціонально «тиша» у прозі наближується до «музики», оскільки вони самі по собі не мають змісту – змістом їх наповнює автор (програмна музика), або ж сам реципієнт. Така гра смислів стала можливою лише в умовах транзитної культури, про яку говорить Т. Гундорова.
У третьому розділі «Музичний текст-екфразис» увага зосереджена на аналізі екфразису як жанрового різновиду. Розгляд відмінної від попередньої форми вираження екфразису, а саме – концептуальної оболонки, яка накладає на сюжет твору певний відбиток, є найцікавішим літературним процесом сучасності. Часто письменник робить це задля надання комерційної привабливості книзі, адже потенційний читач, в першу чергу, зверне увагу на назву (яка часто збігається з назвою оригінального музичного твору) та обкладинку готового продукту, котрий обіцяє погляд на знайомий мистецький об’єкт під новим кутом. 

У підрозділі 3.1. «Музичний екфразис як жанровий різновид», розгляд нові форми екфразису, зокрема,  роман-екфразис, використовуємо теоретичні засади, окреслені С. Барановою, котра вважає неправомірним ототожнення музичного твору та музичного тексту. На схематично зображену композитором музику та гармонію, що зафіксовані в умовній системі знаків, має накладатися не лише обов’язкова увага до динамічних відтінків, але й розуміння філософії автора, його світобачення та його творчого задуму, який ми можемо осягнути через назву твору або його програму.

Відзначається, що відсутність назви музичного твору не є перешкодою для «вгадування» читачем, як опера К. В. Глюка «Орфей та Еврідіка» у романі Дж. Фаулза «Маг». До категорії неміметичного музичного роману-екфразису зараховано і твір Л. Дереша «Голова Якова». Ритм оповіді, заплутаність сюжету та тем, що розвиваються у ньому, є своєрідною імітацією творів Бульоза «Anthèmes І» та «Anthèmes ІІ». 

Розгляд одного з останніх творів М. Павича «Роман як держава» розкриває  складний світ авторської реальності, де письменник називає художній твір музичним терміном «ритм», котрий з плином часу та появою перекладів все більшою мірою віддаляється від автора.

Тож сучасні літературні твори все більше залежні від читача, аніж від їх автора, оскільки письменники дозволяють тлумачити свої тексти у будь-який зручний для реципієнтів спосіб (М. Павич, Й. Пірс).

У підрозділі 3.2. «Визначальні риси та функції роману-екфразису. Їх взаємодія з функціями екфразису у тексті» демонструється спосіб вживлення екфразису у текстове полотно та взаємодія образів музики у тексті з образом твору, котрий став «обкладинкою» книги.

Аналізуються погляди на проблему провідними дослідниками взаємовпливів літератури та музики (С. Волл, Р. Вебб), згідно з чим в літературі доби постмодерну екфразис дедалі більше відривається від його класичного розуміння живої репрезентації якогось із творів мистецтва, перестає бути частиною оповіді, тому науковці не виключають його жанрового розвитку, чим і пояснюється виникнення терміна екфрастичний роман або роман-екфразис, котрий, не має чіткого визначення. Проте, літературознавці акцентують на прив’язці екфразису до виду твору мистецтва і наголошують на відмінностях античної і сучасної категорій екфразису, бо вони формувалися у різний час і належать до радикально відмінних систем. Тому екфразис, окрім сутності риторичної фігури, постає ще й як жанровий різновид.

Тетра-аналіз романів Д. Рубіної, Ю. Іздрика та першотворів, котрі надихнули на написання цих романів, – балету «Петрушка» І. Стравінського та твору А. Берга, дає повну картину розуміння творчих процесів, а доповнення щодо екранізації роману Д. Рубіної «Синдром Петрушки» та вистави за мотивами роману Ю. Іздрика «Воццек» показують динаміку подальшого розвитку інспіраційного процесу.

Аналіз зазначених творів доводить, що форма роману-екфразису створює амбівалентний простір, матриця якого містить елементи у взаємодії, що були перекодовані й дістали  свій розвиток у межах сюжетної лінії та образної системи, котрі були передбачені сценарієм «оригіналу». Враховуючи стилістику проаналізованих творів, прозу, що в середині ХХ століття могла  би бути класифікованою як роман-алюзія, – у ХХІ столітті визначаємо як роман-екфразис-оперу («Воццек & воццекургія») та роман-екфразис-балет («Синдром Петрушки»).

У підрозділі 3.3. «Роман, що тяжіє до музики (музичний роман) і музичний роман-екфразис» встановлено відмінність та спільність рис двох жанрових різновидів, а також окреслено їх функціональність. Спираючись на розуміння роману як складної діалогічної структури (С. Маценка), вважаємо музичний роман (аналогія до музичної теми – псевдоекфразису) виключною демонстрацією ерудиції письменника і нерідко є літературою для поціновувачів музики. Музичний роман-екфразис має ті самі функції, що і екфразис у тексті, і ще одну додаткову – поліфонічність, котра дозволяє витримувати загальну тональність оповіді, не «провалюючи» і не «вириваючи» цитати з контексту.

Аналізовані твори Е. Л. Доктороу («Регтайм») та Т. Моррісон («Джаз») демонструють відмінність музичного роману від музичного роману-екфразису. Перш за все це наявність/відсутність конотацій, які містить у собі назва літературного твору, а також подібність/відмінність його структури (образної системи, сюжету) до референта. Важливу роль грає стилізація оповіді. Обидва твори стилістично відповідають своїй назві (як заявленій концепції викладу інформації), проте, попри насиченість посиланнями на музику у двох творах, лише «Регтайм» можна назвати музичним романом-екфразисом, оскільки в ньому реалізується «програма», закладена композитором у твір.

У підрозділі 3.4. «Авторські модифікації музичного екфразису в українській літературі» досліджено національні авторські художні та комунікативні стратегії у реалізації перекодованого змісту відомих музичних творів.

Прикладом музичного екфразису у романах українських постмодерністів є трилогія Юрія Іздрика «3:1» («Острів КРК», «Воццек & воццекургія» і «Подвійний Леон»), у яких автор максимально використав можливості екфразису і як мистецького прийому, і як жанрового різновиду, створивши амбівалентний простір, матриця якого містить взаємодію елементів, що були перекодовані й дістали  свій розвиток у межах сюжетної лінії та образної системи, передбачених сценарієм «оригіналу». 

Відтак, у висновках узагальнюємо, що, поставивши завдання провести редефініцію екфразису, зокрема музичного екфразису, чого вимагала художня література другої половини ХХ – початку ХХІ століття,  ми зіткнулися з низкою питань та проблем, котрі базувалися на усталених традиційних поняттях. Зокрема, принциповим в роботі було віднайдення справжньої природи екфразису, що не зводиться до описовості. Це дозволило вивести дослідження проблеми з глухого кута, в який неминуче потрапляють дослідники, які вважають за необхідне спиратися лише на описовість.


В результаті аналізу поглядів прибічників «класичного» визначення екфразису, а також аргументації інших сучасних дослідників, було висунуто концепцію неміметичної (неописової) природи екфразису. Так, завдяки застосуванню теорії інтерсеміотичного перекладу, започаткованого Ю. Лотманом, що отримала свій розвиток у ґрунтовній праці Є. Третьякова, з’явилася можливість утвердити ключовою відмінністю екфразису від схожих понять (музичної теми, ейдолону, гіпотипозису, мімесису та дієгезису) – наявність референту.

Тобто, екфразис від звичайного розгорнутого опису відрізняє наявність особливого повідомлення, що шляхом перекодування з чуттєвого у вербальне поле, стає експліцитним. Наявність опису, алюзії чи метафори, з-поміж яких буває складно визначити екфразис, не обов’язково мають виключати наявність екфразису, оскільки можуть входити до його структури.

Важливим для концепції дослідження є зняття обмежень щодо смислу слова art («художній»). Пропонується поширювати його синонім – «мистецький», оскільки пряме значення слова спонукає до думки, ніби художній образ мистецтва має бути напряму пов’язаним з візуальністю. Наголошуючи на важливості точного перекладу слова ἐκφράζω (екфрасо – виражати), від якого походить слово  ἔκφρασις (екфрасис – виразний), ми знімаємо обмеження та дискримінацію для інших видів мистецтва, зрівнюючи їх у правах з візуальними настільки, наскільки рівні між собою органи чуттів. Отже, музика як аудіальний вид мистецтва хоч і є досить абстрактною, проте може утворювати екфразис на перетині смислів, котрі містить у собі та «зустрічає» у реальності вербального твору.

Прояснені також існуючі складнощі у розумінні функцій музичного екфразису, оскільки є незрозумілим: чи він є риторичною фігурою, чи типом тексту. Запропоновано розмежування на екфразис у тексті, що слугує мистецьким прийомом для збагачення тексту новим смислом, та текст-екфразис (жанровий різновид, що імітує ознаки оригінального твору, використовуючи його конотат). Наведено чіткі визначення кожному з них і окреслено їх риси та функції. Встановлено, що риси двох типів екфразису збігаються, але лише музичний роман-екфразис має додаткову рису – поліфонічність, що і споріднює прозу зі складними музичними творами. Доведено, що функціонально ці два типи різняться за формою та способами застосування їх письменниками, що не дозволяло дотепер знайти універсальне визначення даного феномена.

У процесі аналізу літературних творів, що містять як екфразис, так і суміжні літературні феномени, було зауважено, що екфразис не обов’язково може бути називним (міметичним), адже деякі музичні твори вгадуються й без «офіційної» презентації. Відмінна ситуація може бути з твором, назву якого автор літературного тексту не приховує. В обох випадках автори прозових творів намагаються дати підказку у вигляді опису звучання музики, аби читачі змогли уявити собі музику схожого стилю або підшукати відповідник.
Підкреслюється, що особливий вплив на письменників другої половини ХХ – початку ХХІ століття мала музика Й. С. Баха. Звертаючись до екфразису, який утворився на матеріалі музики Й. С. Баха, вдалося встановити, що музика композитора  виступає засобом темпоральності тексту, окреслюючи певні часові проміжки художньої дії та долучаючи до них відчуття реального часу.

У результаті аналізу зміни естетичних ідеалів композиторів ХХ-ХХІ століття і впливу цих змін на літературу виявилося, що вони мали хвилеподібний характер та відбивалися у літературі лише після чергової зміни ідей: коли публіка вже сприймала ці музичні твори як норму та прагнула побачити трансформацію «програми», закладеної в них. Розвиток тем, котрі раніше були табуйованими або суперечливими, спостерігається у письменників доби постмодерну, саме тому в роботі приділено особливу увагу дослідженню трилогії Ю. Іздрика «3:1». 

Співставлення музичного роману-екфразису з музичний романом дозволило поставити проблему ідентифікації екфразису не лише у даному тексті а й смислів невербального тексту в межах вербального. Виділено індикатор визначення – наявність конотацій, котрі формують мистецький образ (художній образ мистецтва). 

Зазначено, що екфразис, породжений відчуттям надмірної, проте дещо віддаленої, реальності, викликає так званий «ефект прочиненого вікна». У дослідженні даний феномен описаний як глибоке занурення реципієнта в авторську реальність. Відкрита книга є вікном, прочиненим у інший простір. Спостерігаючи за динамікою розвитку літератури у наш час, ми відзначаємо перспективність досліджень у даному напрямку, оскільки світ стає дедалі відкритішим до інформації та нових способів її передачі, а екфразис перетворюється на надійного медіума для передачі навіть таких абстрактних смислів, які несуть у собі музичні твори.

Отже, хоч музика і література як види мистецтва мають свої особливості понятійного апарату для вивчення тих чи інших феноменів, але спільним для обох мистецтв є поняття змісту і форми, композиції, мотиву, теми, інтонації тощо.  Вивчення феноменів взаємодії мистецтв як на рівні художньої практики, так і в аспекті формулювання теоретичних концепцій, відкриває нові перспективи для всебічної інтерпретації як літературних, так і музичних творів. Аналіз естетичних ідей, напрацьованих протягом століть, виступає необхідною передумовою для подальшого розроблення теорії інтермедіальних досліджень. Їх, вочевидь, потрібно враховувати у процесі формулювання понятійного апарату, що міг би уможливити адекватний аналіз творів обох видів мистецтва. Адже на відміну від знакової природи мистецтва, на яку спирається теорія інтермедіальних відносин, історико-філософський підхід у вивченні творів мистецтва забезпечує комплексне сприйняття художнього твору з урахуванням пізнання.
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Дисертація на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук за спеціальностями 10.01.05 – порівняльне літературознавство і 10.01.04 – література зарубіжних країн. – Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України, Київ, 2017.

Дисертація є першою спробою дослідити модифікації екфразису та створити уніфіковану дефініцію для феномена, не залежно від умов його вираження. Окреслено теорію про подвійну природу екфразису у прозі другої половини ХХ – початку ХХІ ст., що спрощує його ідентифікацію з-поміж подібних проявів взаємодії літератури з суміжними видами мистецтв: гіпотипозисів, ейдолонів, розгорнутих описів та псевдоекфразисів. 

Сформовані чіткі критерії визначення музичного екфразису у вербальному тексті та запропоновані алгоритми визначення й пояснювальні схеми, які демонструють роль та функції досліджуваного феномена.
Висвітлено історичні передумови зміни якості екфразису, котрі спонукають до його редефініції в результаті трансформації з риторичної фігури у мистецький прийом. Також виявлено деякі особливості застосування письменниками музичного екфразису і прослідковано їх причини. Підіймається питання про ймовірність дедалі більшої комерціалізації феномена, котра проявляється у створенні літературного продукту масового споживання, котрий містить посилання на музичні твори відомих композиторів.

Окрему увагу приділено порівняльному аналізу літературних творів українських (Ю. Іздрик, Є. Положій, Л. Дереш) та зарубіжних (М. Павич, П. Зюскинд, П. Хьоґ, Ж. Сарамаго, Л. Доктороу, Дж. Фаулз, Д. Рубіна, В. Орлов) письменників і музичних творів зарубіжних композиторів (Й. С. Бах, К. В. Глюк, А. Берг, І. Стравінський, С. Джоплін, Дж. Рейнхардт) та композицій популярних виконавців та рок‑гуртів. Так, спостерігається подібність на рівні ідеї, структури, сюжету, образної системи та, іноді, ритміки мовлення дійових осіб.
  Ключові слова: екфразис, музичний екфразис, псевдоекфразис, музична тема, гіпотипозис, ейдолон, мистецький прийом, риторична фігура, роман, оповідання, проза, компаративний аналіз.

АННОТАЦИЯ
Юхимук Я. В. Поэтика и типология музыкального экфрасиса в прозе второй половины ХХ – начала ХХІ в. – Рукопись.
Диссертация на соискание учёной степени кандидата экономических наук по специальности 10.01.05 – сравнительное литературоведение і 10.01.04 – литература зарубежных стран. – Институт литературы им. Т. Г. Шевченко НАН Украины, Киев, 2017.

Диссертационная работа является первой попыткой исследовать модификации экфрасиса и создать унифицированную дефиницию для явления, не зависимо от условий его выражения. Очерчена теория о двойной природе экфрасиса в прозе второй половины ХХ – начала ХХІ в., что упрощает его идентификацию среди подобных проявлений взаимодействия литературы со смежными видами искусств: гипотипозисов, эйдолонов, развёрнутых описаний и псевдоэекфрасисов. 

Сформированные в форме пояснительных схем, чёткие критерии и алгоритмы определения музыкального экфрасиса в вербальном тексте демонстрируют роль и функции исследуемого явления. Освещены исторические предпосылки изменения качества экфрасиса, которые побуждают к проведению редефиниции из-за трансформации явления из риторической фигуры в авторский прием. Также выявлены некоторые особенности использования музыкального экфрасиса писателями и названы возможные их причины. Подымается вопрос о вероятности всё большей коммерциализации явления, которая проявляется в создании литературного продукта массовой культуры, который содержит ссылки на музыкальные произведения известных композиторов.
Отдельное внимание уделяется сравнительному анализу литературных произведений украинских (Ю. Издрык, Е. Положий, Л. Дереш) и зарубежных (М. Павич, П. Зюскинд, П. Хёг, Ж. Сарамаго, Л. Доктороу, Дж. Фаулз, Д. Рубина, В. Орлов) писателей с музыкальными произведениями зарубежных композиторов (Й. С. Бах, К. В. Глюк, А. Берг, И. Стравинский, С. Джоплин, Дж. Рейнхардт, А. Шнитке) и композициями популярных исполнителей или рок-групп. Так, наблюдаются похожие черты на уровне идеи, структуры, сюжета, образной системы и, иногда, ритмики разговора действующих лиц.
Ключевые слова: экфрасис, музыкальный экфрасис, псевдоэкфрасис, музыкальная тема, гипотипозис, эйдолон, авторский прием, риторическая фигура, роман, рассказ, проза, компаративный анализ.
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The aim of the thesis is to redefine the notion of ekphrasis (including musical ekphrasis) to meet the literature challenges of the late 20th – early 21st centuries.
The author argues that the true nature of ekphrasis is not limited to a mere desrcription and develops a non-mimetic concept of it. Applying the theory of intersemiotic translation, introduced by Y. Lotman and developed by E. Tretyakov, the author receives an opportunity to outline the main difference between ekphrasis and several similar notions (musical themes, eidolon, hypotyposis, mimesis and diegesis). The difference lies in the presence of a special message that becomes explicit when it passes from the sensual plane to verbal. Description, allusion or metaphor found in a text do not exclude the presence of an ekphrasis there, but may form a part its structure.
The author insists on the accurate translation of the word ἐκφράζω (ekpraso – express) and its derivate ἔκφρασις (ekphrasis – expressive), that allows to consider the music pieces as objects of ekphrasis. The dissertation defines the functions of musical ekphrasis in literary texts and distinguishes between the ekphrasis-in-a-text, that serves as a technique that enriches the text semantically, and a text-ekphrasis that is a genre variety. The detailed comparative analysis of both types of musical exphrasis reveals their basic functional similarity and allows to outline the main trait of the novel-exphrasis, the polyphony, which demonstrates the similarity of prose and complex music.
The author argues that the musical exphrasis in fiction is not obligatory mimetic, but in several cases it represents easily recognized musical pieces or may refer to explicitly presented compositions. For example, J. S. Bach’s had a special impact on the on writers of the late 20th – early 21st centuries. Bach’s music helps the authors of this period to find a proper intonation and serves as an important means of temporalization in their texts, defining the intervals of action and bringing in the feeling of a real time.

The analysis of the changes that took place in the composers’ esthetic paragons in the 20th and the 21st centuries reveals that those undulatory changes reflected in literature only when they became fully completed and the public was ready to accept new musical ideas as a norm and was looking forward to see the transformation of their initial programs.

The comparison of the musical novel with the novel-exphrasis realized in the thesis allows to put a question of the identification of exphrasis not only in a text but as a text within a text, taking as a basis the connotations that form an artistic image. 

The ekphrasis in the research is described as a means to immerse a recipient into the author’s reality and as a reliable medium able to convey even the most abstract senses enclosed in the musical pieces.
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